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CHINA EVERBRIGHT BANK HONGKONG BRANCH

APPLICATION FOR CASHIER’S ORDER AND REMITTANCE 417 % & 2 %3¢ §-3
Please “v” where applicable #F 2.if % Z # P 4“v”  Please complete in BLOCK LETTERS #* it 43 ¥

Ref. No. #H:ig%hH Date p 4 :

[ Cashier’s Order 41{7 ~ L O Local Transfer + ¥ % i OTT 7% [ Transfer to CEBHK Account #pE 3 £ + 42{7 4 B A (Fp& &
Customer’s Information % = 7 4%

Customer’s Name % = &L Tel. No. 7. 3%

Debit A/C No. & i Bk = 5545

Payment Currency & Amount § ' % £ %f

Charges Debit A/C No. & i & * 2 & = 575 Currency

Beneficiary’s Information Jz 3k £ T4 (For Cashier's Order /Loacl Transfer /TT/Transfer to CEBHK Account #4217 & /&3 %40/ %/MRES £+ R 4 A FIE=51)

59 Beneficiary Name &4}

e Address (optional for local Transfer)

By (hERHTER)

Country B %

O Certification of the purchaser(s) at the back of the Cashier’s Order required #*" 4217 A £ ¥ TP 32 & o pb | &

Remittance Instruction # #%4g 75 (For Loacl Transfer /TT/ Transfer to CEBHK Account k3 edx/R %/HIEL %X F 4 A4 FIEZHH)

59 Beneficiary Account No./ IBAN
Joik A PR 2 BLEE ) R RR 5L

32A  Value Date (ifany) %#if 3P (4cF )

57 Beneficiary’s Bank | Name A
oAt L A Address # xt
Country K] 7 SWIFT / Bank Code W™ 4 {7 X 75 /42 {7 i 5 CNAPS Code.r = 42i7 N 7§
56A  Intermediary Bank | Name =

(if any)

Address ¥ 4+
YEARE (o)

Country B 7 SWIFT / Bank Code B]™ 42{7 X 75 /41 {7 i 75 CNAPS Code. = 427 % 75

70 Message to Beneficiary #cix 4 %% (Max. 105 English characters or 21 Chinese words only # % ¥ 105 &< 3 # & 21 B P < 3)

Remittance Charges %% § *

n O  I/We pay local bank charges and the beneficiary pays beneficiary bank charges ## 417§ * d & A /2 H L o » Jeim 8T ¢ * d fedi 4 L
0O  T/We pay local bank charges and beneficiary bank charges (Please refer to Conditon 7 printed overleaf) ## 47 frjcisis § % d 2 4 /2 L & GF4REF
ToerfiiR i s 7 0%)
00  Local bank and beneficiary bank charges are to be deducted from the amount remitted & 3 4i7 o437 § * A i £ 30 Ic%
7 For Cross-border RMB Remittance ONLY* 4r/f 4 B8 %403 WP - & Jf #% & Category of Remittance* (choose ONE only) T 41 #f %)*( ¥ i - 38)
O Cross-border Payment (Individual) # 4 % = %% O Cross-border Trade f 4 § % O  Cross-border Service Trade PRi%*§ %
O Cross-border Capital Transfer 7 * 38 T kg5 L i O Charity Donation % i 4% 4% O Other Current Account Transaction H i 5% 38 p

Customer’s Declaration and Signature ¥ {4 #/ 2 § ¢

I/We declare that to the extent that my/our instructions herein involve cross border remittances to the People’s Republic of China (the “Mainland China”, for the purpose of this
form, excluding the Hong Kong Special Administrative Region, the Macao Special Administrative Region and Taiwan), such remittances will not contravene any applicable laws,
regulations or rules in the Mainland China and the requirements as designated by Hong Kong Monetary Authority or the relevant clearing bank in Hong Kong from time to time
(the “Applicable Rules”). I/'We further confirm that all approvals required (if any) for carrying out such instructions have been duly obtained and I/we shall provide the Bank with
a copy of such approvals as necessary. The Bank is fully authorised and has the absolute right to refuse to carry out my/our instructions (i) which in the opinion of the Bank may
contavene the Applicable Rules or (ii) if any approval is required for carrying out such instruction, I/we fail to present such documents showing that the relevant approvals have
been duly obtained to the Bank’s satisfaction. In any event, I/we will hold the Bank harmless against any loss, cost or expense the Bank may suffer or incur in connection therewith
or arising therefrom.

AAJZRER R A/EEN P TN NHE e B AL R BR B NS I % Lo SO INEA N Lo i ATl o %5 919 S s TR | i
FooRpwEmg 2t FRAR2 4k fﬁ’é? WhAARM R 73 ] Ok KU T BFCE T RR) A AR R RN WEZER AT G- o
e ) LEEFY A ZRPF F FEIZEPEAFEE o AL/ B EREF TR R AR BHBIESPNEF A/ Z Raha o Fah A O g AT R
FEERFZE AMARFEHAEZIIETRIE 8 A /EEABRER I ZEPA LA ORRC ZIRERFT AT TR AR R RERT 77
LFEEDENRG AL AR PG MhERIFL A AR E T ff L .

I/We authorise the Bank to debit the above monies for the lawful purpose detailed above and agree to be bound by the Conditions printed overleaf. I/We confirm that my/our
instructions have been clearly, accurately and completely set out in this form before signing it.

ﬂx;/% R0 f?#r‘,lff."l_‘ LAY FLET R R ALF T APLERGL o A/ RRA/Z Ehdgn e G FmA R FRELNRALEP RS
iTF o

Authorised Signatory(ies) #:1 & 3 * § %:

For Bank Use Only 42{7 & *

Prepared By Checked By Approved By Remarks
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CHINA EVERBRIGHT BANK HONGKONG BRANCH

Renminbi Remittance & % % & & 7 &

Cross-border remittances to or from the mainland or other places outside Hong Kong are subject to the rules and requirements of the jurisdiction of the originating end

and the receiving end.
kP AE B F B S R A XN E AR A A B AR B f o

Personal Customer Remittance to the mainland B X % = %P 3
Renminbi remittance to the mainland is only available to Hong Kong residents, under the condition that the Renminbi funds are remitted to the remitter’s own account
(same name personal account on the mainland). Please note that the RMB remittance to the mainland may be rejected if it does not meet the relevant rules and requirements
on the mainland. Please check with the receiving bank in the mainland whether the account can be used to deposit cross border Renminbi funds. The upper limit of the
daily aggregate amount remitted to the mainland per person is CNY 80,000.

PHARZAELE Y FAAREREFIP S O SRS T o G R o eRAP F A NRRET B E P AR R B AW o R (7
FRHEAFTAERTES O EFER T AR AR RAROER o MPFE A E X BN B R G A R 80,000 & o

For non-residents and remittance outside Hong Kong are subject to the rules and requirements of the jurisdiction of the originating end and the receiving end. For enquiry
of arrangements, please call the relationship manager.

A EBEALRP B AE B B R AORE RS LU HA AR DI RRZ R R e B FRTAFES

Corporate Customer/Company Account Remittance to the mainland & ¥/2 7 £ = AP B
Remittance to the mainland is allowed for settlement of trade (including goods and services) and such other purposes as allowed by the mainland authorities. Corporate
customers are required to indicate the purpose of payment on each Renminbi remittance to the mainland (Cross-Border Renminbi Remittance) . If no indication of purpose
is given, the remittance may be delayed or rejected.

AP R ANFTERE (RSP FTIERBEFTIIZAES @R § P AR R AFRERKT RORHET A §UBRILNRITR -
On each Cross-Border Renminbi Remittance instruction, corporate customers please provide the corresponding Payment Purpose of the related Transaction or Business by
referring to below Table.
B HRLER A ARELF PELAFRT ARG /EBREREP AL RRDRRY & -

Relationship of Payment Purpose and Transaction & Business Category for Cross border Renminbi remittance of corporate and business accounts

gE/AFEAAARREIPAF O TREYR | HLE/ERAEIRE

Payment Purpose Transaction & Business Category

AT % T h/EBE

Cross-Border Goods Trade Cross-border settlement conducted for trade in goods, including individual retail consumptions, general merchandise, goods
[ for processing, goods required for repairing, goods procured in ports by carriers, transactions to be settled by letter of credit,

bills for collection, payment of import equipment and advanced payment, etc.
AR A s - F N D B S ER R R TR Ol 2 R e &
LEINE LR Y E N L R S

Cross-Border Service Trade Cross-border settlement conducted for trade in services, including individual bill payments, services or fees relating to
PRAXF % transportation; travel; communications; construction services; installation projects and their subcontract services; insurance;
financial services; computer and information services; royalties and license fees; sports and entertainment; water, electricity
and gas bills to be paid by corporations or financial institutions; rent; audit fees; hotel accommodation fees; legal fees;

cRBARRE L BF ﬁs?J B rpRAR ~ a5 GRS 2 AL KR Y IR PRI fm@ CERIRE TN feF
PIRAE B EIR R AoRFER MY 2 e SR  EFE S AR KRR 2L FPF TR
el %H*‘*@. CRAERCRER CXF R AR 2PN} g%“*‘f *F #E DFCLIRTS -
Hup ERrE

Cross-Border Capital Transfer Capital account transactions, (capital transfers and acquisition/disposal of nonproductive or non-financial assets), capital
FAETERELM injection, capital reduction, capital payment, direct investments, securities investments, other investments, shareholder’s
loan/repayment, other capital payments as approved by relevant regulatory authorities, fund transfers for foreign direct
investment (“FDI”) by enterprises and RMB Qualified Foreign Institutional Investor (“RQFII”) projects by enterprises, bonds,
fund transfer between enterprises individual investments, etc.

CHRTFAES (FAES oA \ﬁﬁﬁﬁéﬁkﬁﬁﬁﬂ~ﬁ§~ﬁg FREHE» CERETFT CEXLT -
3 l“bs;' ~O K R A/ B A «f}f%““"*ﬁﬁ B HP B RHET (TFDL) Famd(27) A AR EFTHRR Y
# AT CRQFI) (27)~ i % LT AR BARTE

Charity Donation Donation to charities (non-profit making organizations)

B E a2 184

Other Current Account Transactions Income and current transfers, remittance of profits, bonus, dividend payment, tax payment and scholarships, etc.

Hupgyap FREFEFES S JIRREN AL RL S Af s EE LS
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CHINA EVERBRIGHT BANK HONGKONG BRANCH
Conditions

Please read and understand these Condtions:

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

China Everbright Bank Co., Ltd., Hong Kong Branch (“the Bank”) shall not be liable for any loss or damage due to omission or delay in sending any message
relating to this remittance or in payment or in giving advice of payment; loss of any items or any messages or signals in transit or transmission or otherwise;
mutilation, error, omission, interruption or delay in transmission or delivery of any item, message, signals, letter, telegram or cable; or any action or omission of
correspondents, sub-agent, other agency or any other party involved in The Clearing House Automated Transfer System (if applicable); or declared or undeclared
war; censorship; blockade; insurrection; civil commotion; or any law, decree, regulation, control, restriction or other act of a domestic or foreign government or
other group or groups exercising governmental powers, whether de jure or de facto; or breakdown or mal-function in or of any computer, mechanical or electronic
instruments, apparatus or device; or any act or event beyond the Bank’s control.

The Bank may send message(s) relating to the remittance either in words or in cipher and shall not be liable for any loss, delay, error, omission or mutilation which
may occur in the transmission of the message or for any misrepresentation of the message, or any part thereof, by any of the Bank’s correspondents, or any delay,
error caused by the payment or remittance system of the correspondents’ country. In any event and to the greatest extent permitted by applicable laws, the Bank
shall not be liable for any loss of profit or loss under any contract or any special, indirect or subsequent loss.

The Bank may, under circumstances determined by the Bank, require the remitter or any of the authorised persons to confirm the application by means of telephone
before acting on the same. The Bank may refuse to act on the application in the absence of such confirmation (in which event the Bank shall have the absolute
discretion to determine the disposal of the relevant application), without responsibility or liability on the Bank’s part for any such refusal or delay in acting as a
result.

This application shall be subject to acceptance by the Bank at its absolute discretion and the Bank reserves the right not to process any remittance if the Bank is of
the opinion that the information given is incomplete or is not sufficiently clear. The Bank shall not be liable for any delay in processing any remittance or for its
decision in not processing the same where any information given is, in the opinion of the Bank, incomplete or is not sufficiently clear.

The application for remittance, once accepted by the Bank, may not be cancelled without the Bank’s written consent. In considering whether to accept any request
by the remitter for cancellation of remittance the Bank may take into account, inter alia, whether it has received satisfactory confirmation from its correspondents
that the remittance has been duly withheld and cancelled. If the Bank agrees to cancel the remittance, such agreement will always be subject to the applicable
conditions as the Bank may impose from time to time.

Subject to Condition 3 above, in the absence of specific instructions, the remittance will be effected in the currency of the country to which the payment is to be
made.

All charges/commission outside Hong Kong are for the beneficiary’s account and deducted from the proceeds of the remittance unless specified otherwise. If so
specified for the remitter’s account, such charges/commission shall be charged in accordance with the Bank's prevailing charge tariff schedule but whether the
beneficiary can receive the full amount of remittance will depend on the practice adopted by the Bank’s correspondent and/or beneficiary bank involved. The
Bank is entitled to reimbusement from the remitter for the expenses of the Bank, its correspondents and agents. Additional charges (including charges levied by the
beneficiary bank and or the Bank’s correspondent) may be imposed by some beneficiary banks. These charges may be deducted from the remittance amount
depending on the practice of such banks and the beneficiary may as a result not be able to receive the full amount of remittance, regardless of the remitter’s payment
instrcution stated overleaf or otherwise.

The Bank reserves the right to send a remittance from a different place (other than the one specified by the remitter) if operational circumstances so require.

The Bank is not responsible to advise the remitter of (i) any exchange control or other restrction which may be imposed by the laws or regulations of the country
where payment of the remittance is to be effected (the Bank shall not be liable for any loss or delay arising from or in connection with such exchange control or
restriction. The remitter is advised to make his/her own enquiries about any exchange control or restriction); or (ii) any charges which may be imposed by the
Bank’s correspondents.

Subject to Condition 3 above, the Bank will use reasonable endeavours to process applications received by the Bank on or before the next working day (a day (other
than a Saturday or Sunday) on which banks are opened for general business in Hong Kong).

If payment of remittance is to be completed on a particular date, the remitter shall state such date as the value date on this application form overleaf, provided always
that the Bank shall have the sole and unfettered discretion whether to accept any application with a stated value date and if it so accepts, the Bank shall not be liable
for any loss or damage incurred by the remitter and / or beneficiary and /or any other party if the payment is not received by the beneficiary or the beneficiary’s
bank on the stated value date by reason of any event or cause beyond the control of the Bank or any to the Bank’s correspondents nor shall the Bank be responsible
as to when the beneficiary’s bank pays the beneficiary, or if it fails to do so, to recover payment from it. In particular, if the value date is stated as the same day
on which the application is accepted or deemed to be accepted, the Bank will not warrant that the beneficiary’s bank or the beneficiary will receive the remittance
on the same day of the date of acceptance or deemed acceptance of the application as the remittance will be subject to, inter alia, the cut-off time relating to the
geographical location of destination of the remittance.

If a refund of the remittance amount is desired from the Bank by the remitter, the Bank shall, at its discretion, make the payment to the remitter at the prevailing
buying rate for the relevant currency less all charges and expenses.

The Bank is entitled to collect from the remitter all remittance charges and other charges including those collected or to be collected by the Bank's correspondent(s)

agent(s) or sub-agent(s) in connection with carrying out the instructions in accordance with the Bank's prevailing charge tariff schedule.

The Bank reserves the right to revise all remittance charges and these conditions from time to time without any notice.

The remitter must ensure each of his/her instructions which involve cross border remittances to the Mainland of China must not contravene any applicable laws
regulations or rules in the Mainland of China and the requirements as designated by Hong Kong Monetary Authority or the relevant clearing bank in Hong Kong
from time to time (the “Applicable Rules”). The remitter shall also ensure that all approvals required (if any) for carrying out his/her instructions under the
Applicable Rules have been duly obtained and shall provide the Bank with a copy of such approvals as necessary. The Bank has the absolute right to refuse to carry
out any instruction (i) which in the opinion of the Bank may contavene the Applicable Rules or (ii) if any approval is required for carrying out such instruction, but
the remitter fails to present such documents showing the relevant approval has been duly obtained to the Bank’s satisfaction. In any event, the remitter shall hold
the Bank harmless against any loss, cost or expense the Bank may suffer or incur in connection therewith or arising therefrom.

The Bank will not be liable for any loss, cost or expense incurred or suffered by the remitter by reason of the Bank’s failure to carry out any instruction(s) of the
remitter if such instruction(s) is/are not carried out due to (i) the Bank’s suspicion that the relevant monies are the proceeds of money laundering and / or terrorist
financing; and/or (ii) an injunction or order restricting the Bank from carrying out the relevant instruction(s) has/have been given or issued by any public authority
of any competent jurisdiction; and/or (iii) any of the Bank’s correspondents (including, if applicable, correspondent banks in the Mainland of China) act or refuse
to act, in such a manner that prevents the carrying out of any such instruction(s).

The conditions herein contained shall be in addition to and shall not prejudice any other agreement(s) or terms and conditions between the Bank and the remitter.
If any provision or part of these conditions shall be invalid, all other provisions shall remain in full force and effect.

Remitter may not include conditions to be satisfied before payment can be released to the beneficiary as neither the Bank nor the beneficiary banks can accept
responsibility for policing such conditions.

The remitter agrees and authorises the Bank to disclose any personal data relating to the remitter collected by the Bank from time to time for such purposes and to
such person (whether the recipient is located in Hong Kong or another country, or in a country that does not offer the same level of data protection as Hong Kong)
in accordance with the Bank’s policies on use and disclosure of personal data. Such policies are set out in statements, circulars, terms and conditions or notice
made available by the Bank to its customers from time to time. The remitter also agrees and authorises the Bank to (i) use the collected data for the purpose of
meeting the requirements to make disclosure under the requirements of any law, regulation, code or guideline, court order or any regulatory authority in any
jurisdiction, and (ii) disclose to any person to whom the Bank is required or permitted to do so by any law, regulation, code and guideline, court order or any
regulatory authority in any jurisdiction.

No person other than the Customer or the Bank will have any right under the Contracts (Rights of Third Parties) Ordinance (Chapter 623 of the Laws of Hong
Kong) to enforce or enjoy the benefit of any of the provisions of the Conditions.

The conditions of the General Conditions for Accounts (except to the extent expressly inconsistent therewith) shall be applicable to the services that the remitter
applies for under this Application for Cashier’s Order and Remittance with same effect.

In the event of there being any difference between the English and Chinese versions of these conditions, the English version shall prevail.
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